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AnHoTanus. TepMHHOIOTHYECKOE TIOJIe «XUPYPTHIECKU HMHCTPYMEHTApU» B TIOCTIeTHEE BpeMs ObICTPO
Ppa3BUBAcCTCA, IIpu 3TOM  OTCYTCTBYET Knaccn(bm(aum{ AHTOHUMHWYCCKHUX TCPMHUHOB JTaHHOI'O
TEPMUHOJIOTUYECKOro 1moisl. Llens ucciae oBaHus COCTOUT B aHAJIN3E U OTIMCAHUU TEPMHHOB HCCIIELYyEMOT0
TepMUHOIOTHYecKoro mois. Kareropusi «onmo3umusiy TEPMHHOJIOTHUYECKOTO TONSA «XHUPYPrUUECKUi
MHCTPYMEHTApUi» HEMELKOr0 M AHIJIMICKOIO S3BIKOB PACCMOTPEHA C TOYKHU 3PEHHSI KOTHUTHUBHOI'O
noaxoja. AHTOHMMBI MPOAHAJM3UPOBAHBI B COOTBETCTBHE C CEMAHTHUECKOM U CTPYKTypHOH
knaccudukaruei, pazpadorannoii JI.A. HoBukoBsiM. Pe3ypTaThl moka3anm, 4To KaTeTOPHS «OMTO3HIIHAS
YacTOTHA AJIS1 U3y4aeMOro TEPMUHOJOIMYECKOTO IO KaK B HEMELKOM, TaK M B aHIJVIMHCKOM SI3bIKax.
Brisieieno 40 anHToHMMUYECKUX PsiioB. C TOUKH 3pEHHUS CEMaHTHUECKOM KiTacCU(UKALIUU B HCCICTYEMOM
TEPMUHOJIOTUYIECKOM I10Jie (PYHKIHOHUPYIOT KOHTPapHbIe, KOMIJIEMEHTApHbIE U BEKTOPHBIE AaHTOHHUMBI.
Ilo cBoell CTPyKType AaHTOHHUMBI TEPMHUHOJOIMYECKOIO IIOJIS «XMPYPTHYECKUl HMHCTPYMEHTApHID»
HEMCEIKOI'O A3bIKA IMPEACTABICHBI TCPMHUHOJIOTHYCCKUMU CJIOBOCOUCTAHUSAMU (35 AHTOHUMHUYCCKUX pﬂI[OB)
U CIOXKHBIMU TepMUHAMH (5 aHTOHUMHYECKUX DPSIOB). B TEPMUHOIOTHUECKOM MOJIE «XUPYPTUUYECKUI
MHCTPYMEHTApUI» aHTIMHCKOTO S3bIKa BBISBIEHBI TOJIBKO TEPMHUHOJIOTHUECKHE CIOBOCOYETaHUs. ABTOD
JIACT XapPaKTEPUCTUKY KaXJIOH TPYNIbl aHTOHUMOB. BBISBICHHas OCOOECHHOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHUS
AHTOHUMOB TEPMHUHOJIOTMYECKOrO IOJISI «XUPYPrUYECKUNA MHCTPYMEHTAPHUID» HEMELKOTO U aHIVIMHCKOTO
S3BIKOB JIOTIOJIHSIET HayYHbIE 3HaHUS B 001aCTH TEPMUHOBEICHUS.
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Antonyms in the Terminological Field “Surgical Instruments”
(Based on German and English Terms)
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Abstract. The terminological field of “surgical instruments” has recently developed rapidly. The problem
relevance is connected with the lack of classification of antonymic terms in the terminological field under
study. The goal of this research is to analyze and describe the surgical terminology of German and English.
In the article, the category of “opposition” in the terminological field “surgical instruments” of the German
and English languages is examined in terms of cognitive approach. Antonyms are analyzed in accordance
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with the semantic and structural classification developed by L.A. Novikov. The research results showed
that the category of “opposition” is characteristic of the analyzed terminological field in both languages
(German and English). Forty antonymic lines were identified. Using the semantic classification, contrarian,
complementary, and vector antonyms were identified in the studied terminological field. According to their
structure, antonyms of the terminological field “surgical instruments” in the German language are
represented by compound terms (5 antonymic lines) and terminological word-combinations (35 antonymic
lines). In the terminological field “surgical instruments” of the English language, only terminological word-
combinations were identified. The author gives characteristics of each group of antonyms. The revealed
feature of the functioning of antonyms of the terminological field “surgical instruments” in the German and
English languages complements scientific knowledge in the field of terminology.
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BBenenune

[Ipupona mno3HAHHMS 4YENOBEKAa, €ro HHTEJUIEKTa, a TakKe B3aUMOCBS3b II03HAHUS,
MBILJIEHUS] U SI3bIKA B IPOLIECCE HOMUHAIMM MHTEPECOBAIM YUEHBIX Ha MPOTSYKEHUH MHOIMX
BekoB. Eme apeBHerpeueckuii ¢punocod IlmaToH, paccyxkmas o ciioBax (MMEHaX) W IpoIiiecce
HOMHHAIIUU, TOBOPWIL: 1) «UMS — 3TO Opyaue, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO Mbl YYHM APYT Ipyra u
pacrpeenseM BeIld COOTBETCTBEHHO CIocoOy ux cymiectBoBanus» [ILmaton, 1990, c. 619],
2) «uMs — 3T0 H300pakeHue, BeIpakeHue Bemm» [[maron, 1990, c. 672]. B cBoeM Tpakrare
«O0 UcTOIKOBaHUN» APHUCTOTENb OMMCHIBAET CEMAHTUYECKMH TPEYroJIbHUK, Ha BepIIMHAX
KOTOpOTO pacroJiaratoTcsi IpeaMeT, ero NnpejacTaBieHue B Aylie U cuMBOJ. Ilpu 3ToM ydeHblit
OTMEYaeT, YTO CaMU CJIOBA B Pa3HBIX A3BbIKAX MOTYT MMETh Pa3HOE HANMCAHUE U 3BYYaHHE, HO
«IIPEJCTAaBIEHHS, HAXOSAIIUECS B TylIe (CYyTh CJI0BA), y BCEX HAPOAOB OJIHU U T€ K€, TOUHO TaKXKe
U TpPEAMETHI, OTPAKEHUEM KOTOPBIX SIBJISIOTCS MPEJCTaBICHMS, OJHU U T€ Ke» [AHTUUYHBIE
TEOpUn sA3blKa U ctuisd, 1996, c. 65]. BiausHue BocHpuATHUS M YyBCTBEHHOTO KOMIIOHEHTA
B TMpOIeCCe HOMUHAIMU ObUIM OINMUCAHBl DMHUKYpPOM. YUEHBIM TMojiaraj, 4To cjioBa (MMEHa)
BO3HUKIIM OT «IIpUpOAbl Jitonei». Ilpu 3ToM OHa «wMCHBIThIBaIa BO3JCHCTBUS CO CTOPOHBI
(OKpyXaroluXx ) Belel» NoCpeICTBOM BIIEUATICHHUS U [TOJTy4dalia 0coOble BOCTIPUATHS [ AHTUYHBIE
TEOpHH s3bIKa U cTuis, 1996, c. 70].

C 1npuxooOM KOTHUTUBHOTO TEPMHHOBEIEHHUS SA3BIK CTaJl paccMaTpUBaThCs Kak
1) «penomeH Hamero co3HaHUS — MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IPOUCXOUT POXKACHHE, TPAHCIISAIIHS
u Bocupustre uHpopmarum» [bpasrosckas, 2019, c. 11], 2) yHuKaiIbHBIA OOBEKT — CPEICTBO
JI0CTYTIa KO BCEM MEHTAJIbHBIM IIPOLIECCaM, IPOUCXOSAIINM B TOJIOBE YEIOBEKA U ONPEAEIIAIOIINM
camo ero cymectBoBanue [KyOpskosa, 2004, c. 9]. [1lo muenuro B.®. HoBonpanoBoil nsyuenue
SI3bIKa C TOUYKHU 3PEHUS] KOTHUTUBHOTO MOJXO0/a TA€T BO3MOKHOCTh MPUOIN3UTHCA K TOHUMAaHUIO
KOTHUTHBHBIX MEXaHM3MOB HOMMHAIUHM, (OPMHUPOBAHUS 3HAYEHHS TEPMHHA, YCTAHOBUTh
B3aMMOCBS3b MEXIY JABYMs YPOBHSMHM — SI3BIKOBBIM M KOHIeNTyanbHbIM [HoBonpanosa, 2011,
c. 101]. Takxxe ormeuaercs, uTo Ojarogaps HOBOMY HAIllpPaBIICHUIO Y>K€ M3BECTHBIE S3BIKOBBIE
ABIICHUS H3y4aroTcs Ooisiee riy0oko M BcectopoHHe [JlykosHoBa, 2017; Mamxkaesa, 2021;
bexnmesa u np., 2022; Kacumuesa, ['peayxuna, 2022; Hukynuna, 2022; IleryxoB A.b. u ap.,
2022; T'onoanoBa, 2023].

B KOTHUTHBHOM TEPMHUHOBEICHUH TEPMUH — KUBas JIEKCHUECKas eUHUIIA, TPOKUBAIOIIAS
TPU «BO3pACTay: «IIEPUOJ POKIAEHUS, NMEPHUOJ 3PEIOCTH U NEPUOA YMUpaHHUS (OTMHUpaHUS)»
[JTefiumk, 2010, c. 352]. Kpome Toro, «repmuH oOnamaeT psaoM (QYHKIUNA, CO3/IaeTcs
e 0003HAUEHUS CHEUMATbHBIX IMOHSTUHN... KOTHUTHBHO W JUCKYPCHBHO 3HAYMMBIX JIMIIb
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B 0COOOM CEMHOTHYECKOM IPOCTPAHCTBE M HMMEET KOHBEHIIMOHAIBHOCTH B YIOTPEOICHHUM
[JIykostHOBa, 2014].

TepmuHoOrMYecKass HOMHUHALMS — CIIOKHBIM KOTHUTUBHBIM IPOLECC, BKIIOYAOLIUN
nepefadyy M TOJYYeHHE 3aKOAMPOBAHHOW MPU TIOMOINM SI3BIKOBBIX CpPEACTB WH(pOpPMAIUU.
B nmanHOM nmponecce 3a1eiCTBOBaH psiJl I03HABATEIbHBIX MEXAHU3MOB: IETAIU3ALMS, ONIIIO3ULUS,
AQHAJIOT U, KOHLENTyalnbHas Komnpeccus u apyrue. CyTb ONIO3UIMY 3aKIF0YAETCS B BBIIEJIECHUN
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIX KOHLENTOB B Ipelaesax €AUHOro TepMHHOJornueckoro mnoiyisa. Ha ypoBHe
CEMaHTHKH OIIO3ULMS BbIPAXKAETCA CYILIECTBOBAHUEM AaHTOHUMOB.

Cornacao TosnkoBomy cioBapro C.M. OxeroBa, «IIpOTHBONOJOKHOCTh — MPEIMET HIH
SBJIEHUE, TIOJTHOCTHIO PACXOIAIIEECS CO CPABHUBAEMBIM, COBEPIIIEHHO C HUM HecX01HO€E [ OXKeroB,
[IIBenoBa, 2006, c. 624]. IIpx 3TOM B aHTOHUMHUHX MPOTUBOMOJIOKHOCTD XapaKTEPU3YETCs TEM, UTO
ee 00pa3yroT IPOTUBONOJIOKHBIE, HO HE IPOTUBOPEYAINE BUIOBbIE OHITHS B IPAHULIAX OJHOTO
BugoBoro monatus [YUynmanosckas, 2007, c. 8]. B cBoeil pabore MBI OepeM 3a OCHOBY
onpenenenue, nanHoe JILA. HOBUKOBBIM. AHTOHHUMHSI — «CEMAHTHYECKOE OTHOIICHUE
MPOTUBOMNOJIOKHBIX 3HAUYCHUN, BBIpAKAaeMbIX (OPMaJIbHO PA3IMYHBIMU CJIOBaMH, KOTOpPBIE
peanu3yoT (YHKIHIO MPOTHBOIIOCTABICHUS M JPYTrUe CBA3aHHBIE C HEH (YHKUMU» BHYTPHU
OJIHOr0 TepMuHOJOrHYeckoro nojis [Hosukos, 1982, c. 247]. Hanpumep: elastische Klemme
(Ger.) = flexible clamp (Eng.) (3axum sracmuunwiir) — schroffe / steife / harte Klemme (Ger.) =
stiff forceps (Eng.) (3axum orcecmiuil).

Takum 00pa3oM, aKTyalbHOCTb WCCIICAOBAHHMS MOXKHO ONPEACTHUTh CIEAYIOUMMA
dakTopaMu: B HaCTOsIIee BpeMs HE IIPECTaBlIeHa Kiaccu(UKalys aHTOHUMUYECKIX TEPMUHOB
TII «xupypruyecKkuii MHCTPYMEHTApUI» HEMELKOTO ¥ aHIVIMMCKOTO A3BIKOB B I1€JIOM; HE OIHCaHbI
(GyHKIIMY aHTOHUMHYECKUX TepMUHOB nanHoro TIL.

[lenb cTaThbu — pacCMOTPETHh BUJbI TEPMUHOB, B CEMAHTHKE KOTOPBIX €CTh YKa3aHUs Ha
KaTeropHIo «OMIMO3UIIUD» B TepMuHonorudeckom mnoie (TII) «xupypruueckuit HHCTpyMEHTapHii»
HEMEI[KOTO ¥ aHTJIMHCKOIO S3bIKOB.

O0BEeKTBI M MEeTOALI MCCIe10BAHUSA

OO0beKTOM aHanM3a B IaHHOM HCCIIEIOBAHUU SIBIISIOTCS CIOXKHBIE TEPMUHBI (774 TepMUHA)
U TEPMHUHOJIOTHYECKHE clioBocodeTaHus (524 tepMuHa), npuHaaiexamue ucciaexyemomy TII.

Tepmunsl TII «Xupyprudeckuii MHCTPyYMEHTAapHUi» HEMELKOTO M AHTJIMKCKOIO SI3BIKOB
aHAJTM3UPYIOTCS. B CTaThe C MOMOIIBIO JIePUHUIIMOHHOTO U KOHIENTYaJbHOI'O aHaIN3a, TaKKe
UCIIOJIB3YIOTCSL METOJ, CpaBHEHHs] U OOOOIIeHMs, NpPHUEM KOJIMYECTBEHHOI'O IIOJICUETA.
OcyiecTBieHHEe IIOCTABIEHHOM 1€MW NPEIyCMAaTpUBAcT pELICHHE CIEAYIOUIMX —3ajauy:
1) onpenenuTh CEeMaHTHYECKHE M CTPYKTYPHBIC TPYIIbl aHTOHHMMOB aHAITU3UPYEMOTO
TEPMUHOJIOTHYECKOTO MOJIs, 2) PACCMOTPETh TEHACHIIMN UX 00pa30BaHMUs.

B cratbe OblTM paccMOTpeHbl aHTOHUMUYECKHE TEPMHUHBI U3 PA3IUYHBIX O(QUIHATBHBIX
NEYaTHBIX NEePUOIUYECKUX MEIUIMHCKUX W3/aHui, ciioBapeil (B yacTHOocTH Pyccko-Hemerko-
AHTJIMACKUN CJIOBaph TEPMHUHOB OO0JACTH MEIUIIUHBI «XHUPYPTUUECKHH WHCTPYMEHTAPUI»
[JIykostHOBa, 2015]), maTeHTOB, IPOBEIEH UX aHAJIU3 COIVIACHO CEMAaHTUYECKOW U CTPYKTYPHOU
KJ1acCU(pUKaIui.

Pe3yabTaTsl M MX 00Cy:KIEeHHE

[Tpu aHanm3e HEMEKUX U aHTTIMHCKUX TepMUHOB (1 524 Tepmuna) uccnegyemoro TII Gputo
BbIsIBIIEHO 40 aHTOHUMHYECKUX PAI0B (87 TepMUHOB) pa3HOil [uInHBL [Ipu 3TOM TOMHHUpYIOIIEe
nonoxkeHre B gaHHOM TII mpuHamiexut aByxwieHHbIM psgam (36 psgoB — 90 %).
B ananusupyemom TII BcTpewarotes Takke TpexuieHnsle (3 psjaa — 7,5 %) u yetbipexunenusie (1
psin — 2,5 %) antonummuueckue psiasl. Hanpumep, kleines Amputationsmesser (Ger.) = small
amputating knife (Eng.) (Hoxx ammytaimonnsiii mansitr) — mittleres Amputationsmesser (Ger.) =
amputating knife of middle size (Eng.) (HOX aMmyTalMOHHBIA cpednuil) — grofes
Amputationsmesser (Ger.) = large amputating knife (Eng.) (Hox ammyTanMoHHBIH 60abULO1);
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atraumatische Nadel (Ger.) = atraumatic / noninjuring needle (Eng.) (ampasmamuueckas wrna) —
stechende Nadel (Ger.) = pricking needle (Eng.) (koarowas urna) — durchstechende Nadel
(Ger.) = piercing needle (Eng.) (npokanvisarowas urna) — schneidende Nadel (Ger.) = cutting /
knife needle (Eng.) (pexrcywas vurina).

AnTtoHUMBI uccnenyemoro TII oTpaxaroTr psig kKareropuid, mo KOTOpbIM TepMuHbl TII
«XUPYPrUYECKUN HMHCTPYMEHTApHil» HEMEUKOrO0 M aHIVIMHCKOTO S3BIKOB CTPYKTYPUPYIOTCS
B CO3HAHHUHU CIICUaJIMCTA.

K takuMm kareropusiM oTHOCATCS:

1) monoxkenue B mpoctpanctse (randgebeugte Moskitoklemme (Ger.) = curved haemostatic
“mosquito” forceps (Eng.) (3axxuMm KpoBOOCTaHABIUBAMOLIMKA THUHA ,,MOCKUT" u302Hymblili no
pebpy) — gerade Moskitoklemme (Ger.) = straight haemostatic “mosquito” forceps (Eng.) (3axum
KpPOBOOCTaHABIHMBAIOLIMI THIIA ,,MOCKUT" npsmotr)),

2) pasmep (kleine Nadel (Ger.) = small needle (Eng.) (urna manas) — grofe Nadel (Ger.) = large
needle (Eng.) (urna 6oavwasn)),

3) mpusuak (mehrteilige Spritze (Ger.) = non-disposable syringe (Eng.) (tumpr
pazbopnwiit) — die Ganzspritze / die Spritze aus einem Stiick (Ger.) = disposable / one piace syringe
(Eng.) (unpur; nepazbopnsiil)),

4) Bpewms (der Verweilkatheter (Ger.) = permanent / indwelling catheter (Eng.) (nocmosinnwuii
karetep) — zeitweiliger Katheter (Ger.) = non-indwelling / temporary catheter (Eng.) (spemennuwiii
Katerep)),

5) dbopma (der Dreiflanschnagel ohne Kanal (Ger.) = uncannulated three-flange nail (Eng.)
(rBo3ab TpexionacTHbIN Oeckananvhuiiil) — der Dreiflanschnagel mit dem Achsenkanal (Ger.) =
cannulated three-flange nail (Eng.) (rBo3ap TPEXIJIOMACTHBIN ¢ 0Ce8bIM KAHAIOM)),

6) ¢dyukmus (das Instrument fiir Gewebsverbindung (Ger.) = instrument for suturing tissue
(Eng.) (unctpymeHT mist coedunenuss Tkanen) — das Instrument fiir Gewebstrennung (Ger.) =
instrument for separating tissue (Eng.) (MHCTpYMEHT IS pazbedurenus TKaHek)),

7) pon — reunepubie xapakrepructuku (der Frauenurethralkatheter (Ger.) = female urethral
catheter (Eng.) (karetep ypetpanbHblii ocenckuil) — der Mdnnerurethralkatheter (Ger.) = male
urethral catheter (Eng.) (karetep ypeTpanbHbIii MydsccKot)).

B crarbe anTOHMMBI TII «XUpyprHYe€CKMl HWHCTPYMEHTApUI» pPACCMAaTPUBAKOTCA
B COOTBETCTBME C CEMaHTHYECKOM U CTPYKTYpHOH Kiaccupukanueil, pazpaboTaHHON
JI.A. HoBukoBsim [1982].

B TII «xupypruyeckuii MHCTPYMEHTAPUI» HEMELKOIO W aHITIMHCKOIO S3BIKOB MOYKHO
BBIACIIUTE mpu Kjiacca cemanmu4ecCKu npomu6onoj10HcHblx mepmunoe:

1) KOHTpAapHbIC AHTOHHMMBI, BBIpAXKXAaroIue Ka4CCTBCHHYIO MMPOTUBOIIOJIOKHOCTD,
B COCTaBe KOTOPOIi MPUCYTCTBYET Cpe/IHEe, MPOMEXKYTOuHOE 3BeHO: gebogene chirurgische Nadel
(Ger.) = surgeon's curved needle (Eng.) (xupyprudeckas uria uzoenymas) > — halbgebogene
chirurgische Nadel (Ger.) = surgeon's half-curved needle (Eng.) (xupypruueckas wuria
nonyuzoenymas) — < gerade chirurgische Nadel (Ger.) = surgeon's straight needle (Eng.)
(Xupypruueckas uria npsamas);

2) KOMITIJICMCHTAPHBIC AHTOHHMMBI, XapaKTCPUIYIOMIUCCA TEM, qTo MCKAY
IMPOTHUBOIIOCTABIACMBIMU JICKCUYCCKUMU CAWMHUIAMHU OTCYTCTBYCT CPCIAHEC, NMPOMCEKYTOUHOC
3BeHo: der Dauerkatheter (Ger.) = permanent / indwelling catheter (Eng.) (nocmosinnweiii xarerep) —
zeitweiliger Katheter / provisorischer Katheter (Ger.) = non-indwelling / temporary catheter
(Eng.) (6pemennuiii xatetep).

3) BCKTOPHBIC aHTOHUMBEI. B ux ocHoBe JexUT IIPOTUBOIIOJIOKHOCTE pa3HOHAITPABIICHHBIX
JeicTBUH, TBUKEHUH, pu3HakoB: das Instrument fiir Gewebsverbindung (Ger.) = instrument for
suturing tissue (Eng.) (uHCTpyMeHT s coedunenusi TKanedl) — das Instrument flr
Gewebstrennung (Ger.) = instrument for parting / dividing / separating tissue (Eng.) (uacTpymeHT
s pasveounenus tkaneit); die Klammeranlegepinzette (Ger.) = clip applying forceps (Eng.)
(munter s Hanoxcenus ckobok) — die Pinzette zur Entfernung der Wundklammern (Ger.) = clips
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remover (Eng.) (munner mis cusamus ckobok); die Darmklemme / die Darmquetsche anlegen
(Ger.) = to apply an intestinal clamp/constrictor (Eng.) (rakiaosieams kKumeuHbIN 30KUM/KOM) —
die Darmklemme / die Darmquetsche abnehmen (Ger.) = to remove an intestinal clamp /
constrictor (Eng.) (chumams KueuHbIN 30KUM/KOM).

V Bcex TpECX BHUJAOB dHTOHUMOB Mbl BHAWM 06HII/II71 IIPpU3HAK — HPCACIBHOEC OTPHIAHNC
B TOJIKOBAHUHU OJHOI'O N3 aHTOHUMUYCCKHUX TCPMHUHOB.

B crpykrypHoii knaccubukanuu JleB AjeKceeBUY JEIUT aHTOHUMBI Ha JBE TPYIIIHL:
1) onHOKOpHEBBIE M 2) pa3HOKOPHEBbIC. MeEXaHHW3M MPOTHBOIIOCTABICHUS OOHOKOPHEBbIX
anmonumos TII «XUpyprHUECKU HHCTPYMEHTApHUil» HEMEIKOTO0 W aHIJIUKUCKOTO S3bIKOB
BBIPAXKACTCS 32 CUET YIOTPEOIICHUS:

1) mpuCTaBOK C OTPHUIATEIHPHOM CEMAaHTHKOW (2 NBYXWICHHBIX aHTOHHUMHUYECKHX psaa B
HEMEIIKOM $I3bIKe, 4 IBYXUYICHHBIX aHTOHUMHYECKUX PsiJia B aHTJIMICKOM s3bIKe): resorbierbarer
Faden (Ger.) = resolved thread (Eng.) (auts paccacwisarowascs) — unresorbierbarer Faden (Ger.) =
unresolved thread (Eng.) (Huth Hepaccacvisarowasics),

2) IIEPBOro 4aCTOTHOI'O KOMIIOHCHTA CJIOKHBIX ITPHUJIAraTCJIbHBIX C CEMaHTHKOMI HCIIOJIHOTHI,
HEJ0CTaTOYHOCTH (1 MBYXUJIEHHBI AaHTOHUMHYECKUH psAJl B HEMEIIKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKaX):
gebogene chirurgische Nadel (Ger.) = surgeon's curved needle (Eng.) (urma xupypruueckast
uzoenymas) — halbgebogene chirurgische Nadel (Ger.) = surgeon's half-curved needle (Eng.)
(ursa Xupyprudeckas Hoayuso0cHymast).

Cpe[[I/I PA3HOKOpHEBBIX AHMOHUMOB OBLIM BEIIBIIEHBI JEKCUUYECKUE AHTOHUMEI B COCTaBE:!

1) CJIOKHBIX TCPMHHOB (5 ABYXYJICHHBIX aHTOHUMHYCCKUX DPAAOB TOJIBKO B HEMCHIKOM
s3bike): der Frauenurethralkatheter (Ger.) = female urethral catheter (Eng.) (kxarerep
yperpanbhblii ocenckuil) — der Mdnnerurethralkatheter (Ger.) = male urethral catheter (Eng.)
(kaTerep yperpanbHbiii myacckoti); der Flachmeilel (Ger.) = flat bone chisel (Eng.) (momoto
naockoe (xoctHoe)) — der HohlmeiBel (Ger.)) = grooved bone gouge (Eng.) (momorto
arcenobosamoe);

2) TCPMHUHOJIOTHYICCKUX CJIOBOCOYETAaHUH (35 AHTOHUMHUYCCKUX PAJO0B B HECMCIIKOM S3bIKC,
40 aHTOHMMHYECKHUX PSIIOB B aHTIHiicKoM si3bike): direkte Harnrohrenbougie fir Frauen (Ger.) =
female straight urethral bougie (Eng.) (0yx yperpanbhblii npsmoti xeHckuii) — gebeugte
Harnrohrenbougie fiir Ménner (Ger.) = male curved urethral bougie (Eng.) (Oyx ypeTpaibHbIit
uzoenymoitl Myskckoit); stumpfer chirurgischer Hacken (Ger.) = blunt ponget surgical retractor
(Eng.) (xprouox xupypruueckuii mynoii) — scharfer chirurgischer Hacken (Ger.) = sharp ponget
surgical retractor (Eng.) (kptouok Xupyprudeckuii ocmpuiit).

CTpyKTYypHBIN aHaNM3 BBISIBUI, YTO JUISI HEMEIKOTO SI3bIKa XapaKTEpHO MCIIOJIb30BaHHE
CIIOXKHBIX TepMUHOB. W3 mnpoaHamusumpoBaHHbIX | 524 nexcuueckux eauHul 774 TepMuHa
SABJIAKOTCA CJIO)KHBIMH TCPMHUHAMU, 524 TECpMHHA — CJIOBOCOYCTAHUAMMU. OI[HaKO
B 40 aHTOHUMHYECKUX pAaAax TCPMHUHBI TOJIBKO 5 ABYXYWICHHBIX PAAOB OTHOCATCA K CJIOXHBIM
tepmunam. Hampumep: der Verweilkatheter (Ger.) = permanent / indwelling catheter (Eng.)
(nocmosinnwiii katetep) — der Zeitweilkatheter (Ger.) = non-indwelling / temporary catheter (Eng.)
(6pemennwviti xaterep). B aHTOHMMHUYECKHX psAAax AHIIIMHCKOTO S3bIKA CJIOXHBIX TEPMHUHOB
BBISIBJIEHO HE OBLIO. I[aHHLIC PE3yJbTaThl, Ha HAII B3I, MOKHO OOBSICHUTD TEM, YTO Yalll€ BCCIO
MIPOTUBOIIOCTABJICHUIO TTOABEPTAOTCS Takue KaTteropuu TII «Xupyprudyeckuii MHCTpyMEHTAPHIA»
HEMELKOT0 M aHTJIMICKOIro S3BIKOB, Kak mpu3Hak (13 aHTOHUMHUYECKHX psIoB) U (opma
(17 aHTOHMMHYECKHX PSIOB), TEPMHHBI KOTOPBIX TPEACTABISIOT COOOH CIIOBOCOYETAHHUS
(IIPUIIAraTCIbHOC + CYHICCTBHUTCIILHOC).

HaubGonee nponyktuBHON rpymnmoil anToHMMOB TII «xupypruueckuii WHCTpyMEHTapuii»
HEMCIIKOI'O M aHr. JIMIACKOI'O SI3BIKOB SIBIISICTCS rpynrma pasHOKOPHEBBIX AHTOHHMOB, MCXAaHU3M
IIPOTHUBOIIOCTABJICHUA B KOTOpOI\/’I BBIpAXACTCA 3a CYUET yr[OTpe6J'IeHI/I$I JICKCUYECCKNX AHTOHHUMOB
B COCTaBE TEPMHHOJOTMYECKHUX clioBocoueTanuit (85 % or obmiero ymcna npoaHaIu3HpPOBAHHBIX
AHTOHUMHYECKUX TEPMUHOB). [IpOAYKTHBHOCTD TaHHOMW TPYIIIIBI, T10 HAIIIEMY MHEHUIO, OO BSCHICTCS
TCM, YTO ITPOTHUBOIIOCTABJICHUA 3TOI'0O THIIA JICTKU KaK JJIA BOCHIPUATUSA, TaK U JJIA TTIOCTPOCHH .
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Crneayer OTMETHUTh, YTO HE BCErJa AHTOHUMBI B HEMEIKOM M AaHIJIMACKOM SI3bIKax
COBIAJAIOT IO CBOEH CTpykType. Tak, B aHTOHUMHYECKOM pSIy «UHCTPYMEHT OCHMpbll —
HHCTPYMEHT Heocmpbitl» HEMEUKUH TePMHH MpPEICTaBIsseT CO00H OJHOKOPHEBOH AHTOHUM
C «OTpHIIaTeNIbHOM» mpHucTaBkoii: scharfes Instrument — unscharfes Instrument. B anrmuiickom
S3bIKE  MPOTHUBOIIOCTABJICHUE  BBIPWKEHO  PAa3HOKOPHEBBIMH  TEPMHHOJOTHUYCCKHMHU
cioBocoueTanusMu: sharp instrument — blunt instrument.

Crenyer Takke OTMETHTb, YTO I AHTOHMMHYECKMX TEPMHHOB MPEXKIC BCETO BaXKHA
opueHtupyromas GyHkuus. OHU HE TOJIBKO HECYT MH(OPMAIUIO O MpHU3HaKe, GopMe, KauecTBe
MHCTPYMEHTA, HO M O €r0 UCIIOJIb30BAHUH.

PaccMOTpUM  TepMHHBI  «32)KUM  KHUIICYHBIA  JiceCmKutly — <«3aXHM  KHIICYHbIH
snacmuyHeltiy. Bce 4WacTM  32KHMHBIX ~HMHCTPYMEHTOB — HM3TOTaBIMBAIOTCS M3  CTalH,
a «QJIACTUYHOCTD) (CTENEHb U XapaKTep CAABIMBAHMUS ) IIPU UX UCIIOIb30BaHUH JOCTUTACTCS HE 3a
cuer Oosiee MATKHX MaTEPHANIOB, a 332 CUCT JJIMHBI KPEMabepbl U KOJIUYECTBAa 3yOIIOB Ha €€
NOBepXHOCTU. ECiu, 10 cBOeMy Ha3HAUCHHUIO, 3a)KUM MOXET «HE IIJUTh CTCHKHA OpraHa», OH
OTHOCHTCS K TPYIIIE KECTKUX 3KMMHBIX HHCTPYMEHTOB, «3KHUMBbI JIUISI BDEMEHHOTO MepeKaTHs
COCYZIOB M OPraHOB JOJKHBI OBITh IIAISAIIAMI» U TPEACTABISIOT COOOM IIIACTUYHBIC 32)KUMbI
[[ennep, 2014, c. 15]. 3axum kumieunsie acecmxuu (harte Darmklemme (Ger.) = stiff intestinal
clamp (Eng.)) npeaHasHaueH 1Jis1 EPEkKaTUs CTCHOK KUIIICUYHHKA, HMEET T'YOKH B (hOpMeE KOIIbS ¢
BHYTPEHHHM BBIPE30M TO# e (GopMbl. 3aKUM KuIeuHbli szacmuyneiii (elastische Darmklemme
(Ger.) = non-crushing intestinal clamp (Eng.)) — MeTayutn4eckuit GUKCAUOHHBIN 32)KHUM, CITYIKHT
JUISL 3aXBaThIBAHUS U YACPKUBAHUS KHUIICYHUKA ¢ MUHUMAJILHON €ro TpaBMaTH3alMed 3a cuer
YICIBHOTO JIABJICHUS Ha TKaHH, He TpeBbImaroniero 2—3 krc. KOrHUTHBHBIN TPH3HAK «IIA/IAIICE
NPUMCHEHHE 3aKUMay» BBIPAKCH B HEMEI[KOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKax MO-pasHoMy. B Hemenkom
sSI3BIKE JIJIsl 3TOTO MCIONb3yeTcs npuiiararensHoe elastische (amacTuuHblil), B aHIITHICKOM SI3BIKE
npuaaraTeasHoe Non-crushing (6e3 paspyiienus, 0e3 caaBIUBaHKS).

3akao4yenue

[IpoBenennniii  anamu3 1524  nexcuueckux  eaunuy TII  «xupyprudeckuii
UHCTPYMEHTAPHUI» HEMELKOIO U aHIVIMICKOrO A3BIKOB BBIABWI 87 TEPMHUHOB, B CEMaHTHKE
KOTOPBIX €CThb YyKa3aHUs Ha KaTEropui0 «OIIO3ULMA», YTO MOATBEPKIAET CJIOBA
B.M. Jletiunka u E.A. HukynuHOW O pElIEBaHTHOCTH KaTE€rOpUM MPOTHUBOINOJI0XHOCTH
B TepMmuHosioruu [Jleunk, Hukynuna, 2005, c. 35].

CornacHo cemaHTHuyeckod Kiaccupukauuu Uit ucciexyemoro TII  xapakTepHbI
KOHTpapHbIe, KOMIIJIEMEHTApHbIE U BEKTOpPHbIE aHTOHUMBEI. [0 cBoel cTpykType aHTOHUMBI TII
«XUPYPrU4ECKUI MHCTPYMEHTAPHI» HEMELKOTO S3bIKA MPEJCTABIICHBI CI0KHBIMU TEPMUHAMU U
TEPMUHOJIOTUYECKHUMH  CIOBOCOYETAHUSMM, B KOTOPBIX IPOTHBOIOCTABICHHE BBIPAXKAET
npuiararenabHoe. [IpoIyKTMBHONW TIpyNmold aHOHMMOB AHIVIMMCKOTO sI3bIKa SIBISIETCA Tpymma
Pa3HOKOPHEBBIX AHTOHUMHYECKHMX TEPMHHOB, MEXAHU3M IPOTHUBOIOCTABICHHUS B KOTOPOU
BBIPA)XAETCs 32 CUET YHNOTpeOJIEeHUs JIEKCHYECKUX aHTOHMMOB B COCTaBE TEPMUHOJIOTHYECKUX
CIIOBOCOYETAHMM.

Kak ObUIO OTMEUYEeHO BBIIIE, MEXaHU3M IPOTUBONOCTABICHHUS — OAWH M3 0a30BBIX
KOTHUTUBHBIX MEXAHW3MOB, BOBJICYEHHBIX B Ipoliecc HOMHUHAIMH. OTCIOAA MOXHO CJHIENaTh
BBIBOJI, YTO aHTOHUMHUYECKHE TEPMHUHBI CYIIECTBYIOT B JIFOOOM SI3BIKE, B JIFO0O0W TEPMHUHOCHCTEME,
B mobom TII wu cuyxar $3bIKOBBIMH CpPEACTBAMU PENPE3CHTALUU  MBICIUTEIbHBIX
MIPOTHBOIOCTABICHUI B CO3HAHMM TOBOPSAIIMX, JaBas BO3MOXKHOCTh MOJYYHMTh Oojiee MOJHOE
npescTaBieHne 00 00beKTe.

HoBuszna pa0oThl 3akiioyaeTcs B TOM, YTO BIIEPBbIE Ha OCHOBE IPAKTHYECKOTO
UCCIIEIOBAaHUSI C  HCIHOJb30BAHMEM KOTHUTHBHOIO IOAXOJAa BBIABIEHa OCOOEHHOCTh
(GYHKIIMOHUPOBAHUS AQHTOHHUMOB TEPMHUHOJIOTHYECKOIO 1oJIst «XUPYPrUYECKUI
MHCTPYMEHTAPUI» HEMELIKOTO ¥ aHITIMMCKOTO A3BIKOB.
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